e Sociolinguistics-Dr. M. Al-Hilal

e Lecture 12

In this Lecture, we will discuss the following:
b e QI G gus <8 palaall 02d (S

9.4 Language and the construction of group identities
9.4.1 Identity and representation

9.4.2 In groups and out groups

9.5 Linguistic variation and the construction of identity
9.5.1 Stylistic variation and language choice

9.5.2 Power and linguistic imperialism

The standard English debate (chapter 10).

10.1 Introduction

10.2 What is standard English?

9.4 Language and the construction of group identities
e ganall 4 ga eliy g dall)

9.4.1 Identity and representation. el g 4 5¢1)
e Imposing labels of identity: 4 sell Clans [ 3
e We study a quotation by Sacks 1995:

the category ‘teenager’ is a category owned by adults.”
(Sacks 1995: Lecture 7)

e Representation is how the speaker chooses to refer to something
or someone by categorizing them as belonging to a social group.
Osalts agdl pgdinals Lo padd gl Lo o od () 3 LD Al lid) 44 Jiadl o
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“If a kid is driving, he’s seen as a teenager driving.... His problem,
then, initially, is that he is in fact going to be typed; where for one,
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9.4.1 Identity and representation.J:iail) g 4 5
e Imposing labels of identity

e According to Sacks 1995:
1990 Sl dy o
e Labels of identity are imposed by people who may be in a more powerful
position.
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e People who impose labels of identity may use the labels to make a kind
of social judgment.
oSall e g 5 Jead et aladin 4 el laand Gia i ) paladM (e @
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e We do not always control the categories people use to define our
identity.
L sa il (el SV aladiial clidy oS Y o Laily e
e We do not always control the cultural assumptions that accompany
labels identity.
i sad) ilans aaliad i) AAEN il YL Ll Sa Y oas e

9.4.2 In-groups and out-groups

e Determining one’s social identity.
e Determining one’s social identity is not purely an individual
matter.
L 400y Allse Coad Leldia) (adldll 4558 2aa3 @
e Determining one’s social identity is also bound up with how
others perceive us.
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e Our perception of ourselves can only be::k ¢y sS Ll Uy gual (Say
(1) in relation to others
AN 4l o
(2) in relation to our status within a social group
Ao laial 448 8 Linia g Glaty Lasd @
d. Our status within a social group can be constructed through

language use.
Al aladiad VA e Lelain) 48 Uaa g oy (S @

9.4.2 In-groups and out-groups

e In-group is a social group to which the speaker belongs.
A L ety Sl e lia Y] de senall a7 de senall JAlo
e The out-group comprises people who do not belong to that group.
A sanall @lli G gty ¥ 0pdll (LAY de sendl 7 LA aai @
E.g. Gang members may use certain expressions with each other that mark
them as members of a particular gang or in-group.
e At the same time, the use of these expressions can differentiate them
from members of other gangs, the out-groups in that situation.
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9.5 Linguistic variation and the construction of identity
4 ogdl sliyg (o salll CaDERY)

e |n this section we discuss how people can shift between different styles
of speaking, which contribute to the construction of a particular social
identity.
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Al o ladal 450 el
e 9.5.1 Stylistic variation and language choice
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e Style-shifting people do not always talk in the same way.
L 48 yhally ¢ ghanty Y Ol s o gluad Lails

e They can shift their speech styles and this can involve using different

words, pronunciations or even grammatical forms.
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E.g. Notice the style differences between:
v’ sing in’ and singing;
v’ verdant and green;
v’ Solsays...andSolsaid...

9.5.1 Stylistic variation and language choice

e We also position ourselves in relation to others by the way that we talk in
different kinds of interaction
el (pe dilise o1 5 Gaaats il A5 Hhall JMA (e AY) e Al b Ll puzai Lyl (a5 @
e Audience design refers to notion that speakers will take into account whom they
are addressing and alter their speech style accordingly.
oIS Gl s mllass agia e Jltie V) 8 palSial) 2alin o388 ) il ) seand) maal @
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e Linguistic convergence is a process in which speakers change their speech to
make it more similar to that of their hearer,
bl e il el Ablea ST abeal agitad GalSiall i ddee g (g alll i)
e Linguistic maintenance is a process in which speakers may choose not to
converge, but instead to maintain their own variety.
Aalall e 50 o Jaliall lid (e Yoy oS5 ¢ BN aie cpal€iall Jlia, dlee o i salll Llall o
e Linguistic divergence is a process in which speakers choose to move away from
the Linguistic norms of their hearer in order to emphasize the difference between
themselves and the person or people they are talking to.
e S Jal o galidl 530 ales e St ) L fianial) sl Alee a5 il DAY o
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9.5.2 Power and linguistic imperialism 43 ) 404 sl g ddaldd)

e Language rights and recognition are often important issues in socio-
political conflicts all around the world.
b Anliad) g e Laa¥) e pall 3 dals Loty ol sie Y1 Ay salll iall oS5 Wlle o
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e E.g. Maintenance of a minority language within a majority culture (such
as Spanish in the United States)
(3aaiall LY o) 3 Al Jia) dnde V) AlE Gae CLBY) il e Llial)l i o
e Loss of a language can also be associated with a loss of cultural identity.
A sl 2y ALai o 0555 A B (s Lind
e Languages can be lost for a variety of reasons:
e siie Clal de gane 28 Sy ) sl e @
e speakers may choose to shift from one language to another as social
conditions change
JeLaia ) Gy Bl i oAl ) ARl e (sl ppfoniall 3, 5 o
e One language may be imposed and another suppressed by a dominant
power.
Alanga 5588 i€ 5 AY g saal g Aalll 1n 85 N8 o
e End of Chapter 9

The standard English debate (chapter 10). ).4 ) (s gl 4d8Ua

e 10.1. Introductionisial|
e The dialect known as Standard English has special status.
wald g Lal bl 45 bWl daglll b 25 @
A. It is the dialect of institutions such as government and the law;
B. It is the dialect of literacy and education.
C. It is the dialect taught as ‘English’ to foreign learners.
D. It is the dialect of the higher social classes. It is therefore the prestige
form of English.
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The standard English debate (chapter 10).4: s (s gica dddlia

e 10.1. Introduction
e Examples of non-standard English

Al e 4y plaiY) (e Al o
e multiple negation: 2axial) Al
v e.g | didn’t know nothing the use of ‘ain’t
v :e.g asin|lain’t got none,
e These are well-established English usages which don’t happen to
belong to the standard dialect.
Aalal) daglll LtV dhany W ) A alaDU A 1) Calye V) oda e
e The grammar of standard American and British English does not
allow a sentence like | didn’t know nothing because it contains
multiple negation,
Case oS o e Al Ay ) &l 5 Al 4S5 51 20l ) e Y o

10.2 What is standard English?4 jalasy) jbaad) sa L

10.2.1 Characteristics of Standard English
e Standard English is related to dialects, not accents.
A s ool By la Yl s sinee Jasi s @
b. Standard English is difficult to isolate and put linguistic
boundaries around.
A Al dga an gl e Call e dy ey s @
c. Standard English is the dialect of the middle and upper classes.
Llell 5 o sl Clinal) gl o 2l Jlxe o
d. Forms of Standard English are socially prestigious.
L Lkl 48 pn yo (o8 Al &y 3l IS
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e Codification of Standard English is a process where scholars
analyze and record the vocabulary and grammatical patterns of a
language.
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e For English, much of this codification took place in the
eighteenth century.
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e The vocabulary and grammatical patterns that were written
down in dictionaries and grammar books then became ‘rules’.
Ciaval o ac) il (S g Gl gl 8 LS cuad i) 4 saill z3laill 5 il jiall @
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e End of Lecture 12




